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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в городе Раджагриха (Rājagṛha), на горе Гридхракута (Gṛdhrakūṭa), вместе с большой общиной бхикшу, насчитывавшей тысячу двести пятьдесят человек. Число находившихся там бодхисаттв-махасаттв (bodhisattva-mahāsattva) составляло полных десять тысяч. 
В то время в великом городе Раджагриха жила восьмилетняя дочь мирянина по имени Сумати (Sumati), чьё имя означало «Благоразумная». Её облик и черты лица были исполнены достоинства, она была прекрасна и очаровательна, обладая столь великолепным цветом лица, что каждый видевший её преисполнялся радости.
В прежние времена она уже служила бесчисленным Буддам, подносила им дары и взращивала корни добродетели.
Когда эта девушка пришла к Татхагате, она склонилась головой к стопам Будды и трижды обошла вокруг него по часовой стрелке. Затем, преклонив колени и молитвенно сложив ладони, она обратилась к нему со следующей гатхой (gāthā): 
Непревзойденное истинное всесовершенное пробуждение (anuttarā samyaksaṃbodhi) — это светильник для всего мира!
О практиках бодхисаттвы я желаю, чтобы Вы выслушали мои вопросы!
Будда сказал Благой Мудрости: «Ты можешь спрашивать о чем угодно, и ответы рассеют сети твоих сомнений».
В то время Благая Мудрость предстала перед Буддой и обратилась к нему в стихах (gāthā):

«Как можно обрести благородные черты лица и тело, исполненное богатства и величия?
Более того, в силу каких причин и условий родственные связи становятся нерушимыми?
Как можно увидеть себя принимающим рождение путем преображения,
являясь из лотоса с тысячей лепестков и лично выражая почтение Блаженным (bhagavān)?
Как можно достичь реализации высшего и всевластного сверхзнания
и отправляться в бесчисленные миры, чтобы поклоняться Буддам лицом к лицу?

Как обрести безупречность, чтобы другие преисполнились веры,
полностью устранить препятствия для Учения (dharma) и навеки оставить деяния Мары?
Как возможно в конце жизни достичь созерцания Будд,
слышать слова чистого Учения (dharma) и не подвергаться страданию (duḥkha)?
Великий сострадательный и глубоко почитаемый, я лишь желаю, чтобы Вы разъяснили мне это!» 

Тогда Будда обратился к юной деве Сумати (Сумати-кумари) со словами: «Превосходно, превосходно! Весьма благодатно то, что ты смогла задать вопрос о столь глубоких истинах. Слушай же предельно внимательно, сосредоточенно размышляй над услышанным, и я поведаю тебе».
Сумати ответила: «Да, Благословенный (Bhagavān), мы с великой радостью желаем внимать Тебе».
Будда сказал Сумати: «Бодхисаттва, обретший четыре дхармы, получает прекрасное и статное тело. Каковы эти четыре? Во-первых, не порождать в уме гнев на дурных друзей. Во-вторых, пребывать в великом сострадании. В-третьих, искренне и глубоко радоваться Истинному Закону (Saddharma). В-четвертых, создавать изображения Будды».
Затем Будда произнес следующую гатху (gāthā):

Избегайте гнева, который губит благие корни (kuśala-mūla);
проявляйте доброту, радуйтесь Дхарме и создавайте изображения Будды —
это позволит вам обрести прекрасные черты, украшающие ваше тело,
так что все живые существа будут счастливы, созерцая вас.

«Более того, о Мудрая (Sumati), бодхисаттва, исполняющий четыре закона, обретет рождение в богатстве и благородстве.
Каковы эти четыре? 
Во-первых, следует давать дары своевременно.
Во-вторых, делать это без пренебрежения к другим.
В-третьих, даровать с радостью.
В-четвертых, давать, не ожидая вознаграждения».
В то время Благословенный (Bhagavān) произнес следующую гатху (gāthā):

«Давая своевременно и без презрения,
с радостью принося дары и не ища воздаяния —
если сможешь постоянно усердствовать в этой практике,
ты родишься в великом богатстве и знатности». 

«Кроме того, о Премудрая! Если бодхисаттва обладает четырьмя качествами, его родство будет нерушимым. Каковы эти четыре? 
Во-первых, быть искусным в отказе от речей, сеющих раздор.
Во-вторых, побуждать существ, придерживающихся ложных воззрений, пребывать в правильном воззрении.
В-третьих, защищать истинную Дхарму от исчезновения, дабы она пребывала долгое время.
[4] В-четвертых, наставлять живых существ на путь к пробуждению — бодхи всех будд».
В то время Благословенный — Бхагаван — произнес такую гатху:

«Оставь раздор в речах и ложные воззрения,
Храни закон благой от угасания,
В великом пробуждении (bodhi) существ ты утверди —
Так обретешь родство, что будет неизменно». 

«Более того, Прекрасная Мудрость (Сумати)! Если бодхисаттва обладает четырьмя качествами, он обретет рождение путем преображения перед буддами, восседая на лотосовом троне.
Каковы эти четыре? 
Во-первых, подносить цветы, плоды и тонкие благовония Татхагате и его ступам (stūpa).
Во-вторых, не лгать и не причинять вреда другим.
В-третьих, создавать изображения Татхагаты, помещенные на лотос.
В-четвертых, породить глубокую и чистую веру в пробуждение (bodhi) будд».
В то время Будда произнес следующую гатху:

Поднося цветы и благовония Будде и ступам,
не вредя другим, создавая изваяния
и обладая глубокой верой и пониманием бодхи,
ты обретешь рождение в лотосе перед ликом будд.

«Далее, Прекрасная Мудрость, если бодхисаттва обретает четыре качества, он может перемещаться из одной земли будды в другую.
Каковы эти четыре? 
Во-первых, не воспринимать чужое взращивание добродетели как помеху или повод для раздражения.
Во-вторых, никогда не препятствовать другим, когда они разъясняют Дхарму.
В-третьих, зажигать светильники и совершать подношения ступам Татхагаты.
В-четвертых, постоянно усердствовать в практике дхьян [dhyāna]».
В то время Бхагаван [Bhagavān] изрек следующую гатху:

«Видя, как другие совершенствуются и проповедуют истинную Дхарму,
И не допуская клеветы, порицания или препятствий,
Поднося светильники ступам Татхагаты
И практикуя дхьяны, ты сможешь странствовать по землям будд».

«Далее, Прекрасная Мудрость, если бодхисаттва обретает четыре качества, он пребывает в мире без вражды.
Каковы эти четыре? 
Во-первых, сближаться с благими наставниками [kalyāṇamitra] без тени лести в уме.
Во-вторых, не питать ревности и зависти к духовным успехам других в Дхарме.
В-третьих, всегда радоваться, когда другие удостаиваются почестей и признания.
В-четвертых, не порицать напрасно деяния бодхисаттвы».
В то время Бхагаван изрек следующую гатху:

«Не льстя своим близким благим наставникам,
Не завидуя духовным достижениям других в Дхарме,
Всегда радуясь, когда другие обретают почет и признание,
И не понося бодхисаттв, обретаешь жизнь без вражды». 

«Далее, Прекрасная Мудрость! Если бодхисаттва обладает четырьмя качествами, его словам будут доверять. Каковы эти четыре? 
Во-первых, его слова всегда должны соответствовать его поступкам.
Во-вторых, он не должен скрывать своих проступков от добродетельных друзей (kalyāṇamitra).
В-третьих, он не должен выискивать изъяны в услышанном учении.
В-четвертых, он не должен питать злобы к проповеднику Дхармы.
В то время Благодатный (bhagavān) изрек следующую гатху:

Благодаря соответствию речей и деяний,
Отсутствию враждебности к добродетельным друзьям,
А также отказу от поиска ошибок в учении и в учителе,
Всему, что ты скажешь, люди будут доверять и внимать».

«Кроме того, Прекрасная Мудрость, если бодхисаттва обладает четырьмя качествами, он способен устранить препятствия к учению и быстро достичь чистоты. Каковы эти четыре? Во-первых, с глубокой убежденностью принять тройственные обеты (śīla).
Во-вторых, не допускать поношения глубочайших сутр.
В-третьих, взирать на того, кто впервые зародил в себе помысел о пробуждении, как на само возникновение всеведущего ума (sarvajñatā-citta).
В-четвертых, относиться ко всем живым существам с великой любовью и беспристрастием.» В то время Благословенный (bhagavān) изрек следующую гатху:

С глубоким устремлением соблюдая обеты,
Веря в глубочайшие сутры и понимая их,
Почитая ум новичка как мысль Будды
И обладая любящим сердцем, человек устраняет все преграды. 

«Более того, Сумати! Бодхисаттва, обладающий четырьмя качествами, способен отдалиться от всех мар. Каковы эти четыре? 
Во-первых, это полное познание равенства природы всех дхарм (dharmatathatā).
Во-вторых, это порождение решимости.
В-третьих, это постоянное усердие в памятовании о Будде (buddhānusmṛti).
В-четвертых, это посвящение всех корней добродетели (kuśalamūla).
Тогда Благословенный (Bhagavān) произнес следующую гатху:

Кто постиг равенство природы всех явлений,
Всегда решителен и помнит о Будде,
И посвящает всё благое, что совершил —
Над тем полчища мар не возымеют власти». 

«Кроме того, Прекрасная Мудрость, если бодхисаттва обладает четырьмя качествами (dharma), то в час кончины перед ним явятся будды. Каковы эти четыре? Во-первых, исполнять чаяния других, одаривая их тем, что они ищут.
Во-вторых, взращивать глубокую веру (śraddhā) и понимание благих учений.
В-третьих, преподносить украшения бодхисаттвам.
В-четвертых, усердно совершать подношения Трём Драгоценностям».
В то время Благословенный произнес следующую гатху:

«Одаривая других тем, к чему они стремятся,
Веря и постигая глубокую дхарму, поднося украшения,
И прилежно совершая даяния на поле заслуг Трёх Драгоценностей,
В момент смерти ты узришь перед собой явление будд». 

В то время юная дева Сумати, выслушав наставление Будды, обратилась к Нему: «О Бхагаван! Все те деяния бодхисаттвы (bodhisattva-caryā), о которых поведал Будда, я буду неуклонно исполнять. Бхагаван, если среди этих сорока обетов я упущу или не исполню хотя бы один, это станет нарушением учения Будды и обманом Татхагаты».
Тогда почтенный Махамаудгальяяна (Mahāmaudgalyāyana) сказал Сумати: «Труден путь бодхисаттвы. Ты ныне породила это необычайное великое устремление; как же ты сможешь достичь совершенства в своем обете?» Сумати ответила: «Почтенный, если помыслы мои истинны и не ложны и если я способна довести эти деяния до полноты, то пусть этот мир из трех тысяч великих тысяч миров содрогнется шестью способами, пусть небеса прольются дождем из чудесных цветов и небесные литавры зазвучат сами собой!» Едва были произнесены эти слова, как цветы посыпались с неба подобно дождю, небесные барабаны загремели сами собой, и вся великая вселенная трижды тысячи миров содрогнулась шестью способами. 
В то время Сумати вновь обратилась к Маудгальяяне: «В силу моих истинных слов, в грядущую эпоху я достигну состояния будды, подобно Шакьямуни, Татхагате. В моей земле не будет ни деяний Мары (Māra), ни даже самих слов для обозначения дурных уделов или женщин. Если то, что я говорю, не является вымыслом, пусть тогда тела всех присутствующих в этом великом собрании обретут золотистый цвет!» Как только она произнесла это, собрание окрасилось в золотой цвет.
Тогда почтенный Махамаудгальяяна поднялся со своего места, обнажил правое плечо и склонился головой к стопам Будды. Он сказал: «Бхагаван, благодаря этому я породил устремление к пробуждению, как и все собрание бодхисаттв-махасаттв!»
В то время принц Дхармы Манджушри обратился к Сумати: «В какой дхарме ты пребываешь, принося столь искренний обет?» Сумати ответила: «Манджушри, не подобает спрашивать об этом. Почему? Потому что в сфере дхарм (dharmadhātu) нет ничего, что могло бы пребывать».
Затем он спросил: «Что же тогда есть бодхи ?» Она ответила: «Неразличение всех дхарм — вот что зовется бодхи».
Он снова спросил: «Кого же называют бодхисаттвой?» Она ответила: «Бодхисаттва — это тот, кто осознает, что все дхармы подобны проявлению пустого пространства».
Он также спросил: «Что называют практикой бодхи?» Она ответила: «Практика бодхи подобна миражу или горному эху».
Наконец он спросил: «С каким скрытым смыслом ты говоришь подобные вещи?» Она ответила: «В этом я не усматриваю ни мельчайшей вещи, которая была бы скрытой или явной». 
Он вновь спросил: «Если это так, то не следует ли из этого, что всякий обычный человек тождественен пробуждению (bodhi)?»
Она ответила: «Неужели вы полагаете, что пробуждение отдельно от обычного человека? Не придерживайтесь подобных воззрений. Почему? Ибо все они обладают одной и той же природой сферы дхарм (dharmadhātu). Их нельзя ни присвоить, ни отбросить, в них нет ни созидания, ни разрушения».
Он снова спросил: «Сколько существ способны до конца постичь смысл ваших слов?»
Она ответила: «Их число подобно числу иллюзорных умов и ментальных факторов (caitasika). Лишь иллюзорные существа способны уразуметь этот смысл».
Манджушри сказал: «Призрачные видения лишены основы, как же тогда могут существовать подобные умы и ментальные дхармы?»
Она ответила: «Такова же и сфера дхарм — она ни существует, ни не существует; и то же самое относится к Татхагате».
Тогда Манджушри обратился к Будде: «Бхагаван, мудрость этой девы необычайна, она даже способна проявлять такое терпение в дхарме!»
Будда сказал: «Так и есть, именно так! То, что она изрекла, истинно и чисто. Ибо эта дева уже давно зародила в себе устремленность к пробуждению (bodhicitta) — на протяжении тридцати минувших кальп. Она даже способствовала моему продвижению к высшему пробуждению и утвердила меня в терпении к невозникновению дхарм (anutpattikadharmakṣānti)». 
В то время Манджушри поднялся со своего места, чтобы совершить поклонение, и обратился к Сумати, говоря: «На протяжении бесчисленных кальп в прошлом я совершал подношения, но никогда не встречал того, о чем ты ныне повествуешь!» Сумати ответила: «Манджушри, тебе не следует порождать подобные различения. Почему? Ибо именно через неразличение обретается терпение в постижении невозникновения дхарм (anutpattika-dharma-kṣānti)».
Он снова спросил Сумати: «Почему же ты до сих пор не преобразишь свое женское тело?» Сумати ответила: «Женский облик невозможно уловить как нечто реальное, так что же здесь преображать? Манджушри, ради тебя я устраню и пресеку все сомнения и заблуждения истиной своих слов. В грядущую эпоху, когда я достигну непревзойденного правильного и полного пробуждения (anuttarā samyaksaṃbodhi), бхикшу (bhikṣu) будут внимать моей Дхарме, услышат о чистом образе жизни, оставят дом и вступят на путь.
В моей земле все живые существа будут обладать телами золотистого цвета и пользоваться благами, подобными тем, что на шестом небе. Питье и пища будут изысканны и обильны, появляясь по одной лишь мысли. Там не будет ни деяний Мары, ни дурных уделов существования, и даже само слово "женщина" не будет известно. Там будет лес из семи драгоценностей, а над ним — сеть из драгоценных камней и драгоценный балдахин, укрытый лотосами из семи сокровищ. Эта земля будет столь же великолепно украшена, как и совершенно чистая обитель Манджушри, будучи равной ей и лишенной отличий».
«Если слова мои истинны, то пусть тела всех присутствующих в этом великом собрании окрасятся в золотой цвет, а моё женское тело превратится в мужское, подобно телу тридцатилетнего бхикшу, сведущего в Дхарме!» Как только это было произнесено, всё собрание обрело золотое сияние, а бодхисаттва Сумати из женщины превратилась в мужчину, представ в облике тридцатилетнего бхикшу, знатока Учения.
В тот миг о вокруг явилось множество земных божеств, которые возгласили хвалу: «Чудесно! О, как чудесно! Бодхисаттва-махасаттва Сумати грядущую эпоху, когда она обретёт пробуждение, будет обладать чистой землёй Будды, украшенной столь великими добродетелями!» Тогда Будда обратился к Манджушри со словами: «Этот бодхисаттва Сумати в будущем, когда достигнет совершенного просветления, явится в мире под именем Татхагаты Сокровищница Необычайных Заслуг».
Когда Будда завершил проповедь этой сутры, триста тысяч живых существ достигли ступени невозвращения на пути к непревзойдённому и истинному полному пробуждению (anuttarā samyaksaṃbodhi). Восемьсот тысяч существ очистились от скверны и мирской пыли, обретя чистое око Дхармы. Восемь тысяч существ постигли мудрость реализации. Пять тысяч бхикшу, отринув помыслы о мирских желаниях, вступили на путь колесницы бодхисаттв. 
Увидев исключительную устремленность, корни добродетели и величественное достоинство бодхисаттвы Сумати, каждый из монахов снял свои верхние одежды. Они поднесли их Татхагате, дав великий обет: «Благодаря этим корням добродетели мы полны решимости и желаем достичь непревзойденного истинного и совершенного пробуждения (anuttarā samyaksaṃbodhi), подобно этим достойным мужам. Пусть через эти корни добродетели, обращенные к пробуждению (bodhi), мы преодолеем страдания рождений и смертей на протяжении девяноста эонов и достигнем состояния невозвращения (avaivartika) к заблуждениям на пути к anuttarā samyaksaṃbodhi!»
Тогда Бхагаван провозгласил: «В будущем, через тысячу эонов, в эпоху Непорочного сияния и в мире будды под названием Пылающий мир терпения (Sahāloka), все вы достигнете состояния будды в течение одного эона. У всех вас будет одно и то же имя — Татхагата, Украшенный Красноречием, и вы явитесь в этом мире».
«Манджушри, эти врата Дхармы (dharmaparyāya) обладают великой сокрушительной силой; они способны принести огромную пользу как бодхисаттвам-махасаттвам, так и последователям колесницы слушателей (śrāvakayāna). Манджушри, представь, что некий благородный муж или благородная дева, стремясь к пробуждению, но не обладая искусными средствами (upāyakauśalya), практиковали шесть совершенств (ṣaṭpāramitā) в течение тысячи эонов. Если же найдется другой человек, который будет переписывать, изучать и декламировать эту сутру на протяжении всего двух недель, то накопленные им заслуги (puṇyaskandha) превзойдут добродетели первого в сотни, тысячи и десятки тысяч раз — настолько, что их невозможно даже сравнивать!»
Следовательно, Манджушри, подобные тонкие врата Дхармы являются основой канона бодхисаттв (bodhisattva-piṭaka). Я вверяю их тебе ныне, дабы в грядущие времена ты принимал, хранил, изучал, читал и разъяснял их другим.
К примеру, когда в мире является царь, вращающий колесо (cakravartin), перед ним возникают семь драгоценностей (saptaratna); когда же царь уходит из жизни, эти драгоценности исчезают. Подобно этому, пока такие глубокие врата Дхармы процветают в мире, семь факторов пробуждения (sapta bodhyaṅgāni) Татхагат и око Дхармы (dharma-cakṣus) не угаснут. Но если они не будут распространяться, то истинная Дхарма (saddharma) исчезнет.
Посему, Манджушри, если благородный сын или благородная дочь стремятся к пробуждению (bodhi), им следует с усердием переписывать эту сутру, принимать, хранить, изучать, читать и проповедовать её другим. В будущем не допускайте в сердце раскаяния или пренебрежения к моему учению.
Когда Будда закончил эту сутру, бодхисаттва Сумати, бодхисаттва Манджушри, а также всё великое собрание, включая богов (deva), людей, асуров (asura) и гандхарвов (gandharva), услышав слова Будды, преисполнились великой радости. Они с верой приняли их и стали следовать им в практике.
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